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Adjective Valence Online Database 

Gothic 
Table: 2.1.6 accusative with adposition 

adjective form unweis 

role frame A (unweis) - Prep (bi) - S.acc 

suggested valency unweisans bi aglon 

primary text unte ni wileima izwis unweisans, broþrjus, bi aglon unsara þo 

waurþYesn uns in Asiai 

original 

orthography 

 

analyzed text unte   ni   wileima  izwis          unweisans 
broþrjus         bi  aglon          unsara 
þo               waurþYesn 
uns          in  Asiai 

gloss for    not  want.1PL you.ACC.PL.    unknowing.ACC.PL. 
brother.NOM.PL   of  trouble.ACC.SG our.ACC.SG 
that.FEM.NOM.PL  became.PP.FEM.ACC.SG. 
we.DAT.PL    in  Asia.DAT.SG 

translation “For we would not, brethren, have you ignorant of our trouble 

which came to us in Asia” 

comments οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡμῶν 

τῆς γενομένης ἐν τῇ ἀσίᾳ - Greek text uses a verb with 

preposition and the genitive. 
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source 2 Corinthians 1:8 


